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Chapter 88: Lord Śiva Saved from Vṛkāsura
 
10.88.1
śrī-rājovāca
dev!sura-manu"yesu
ye bhajanty a#iva$ #ivam
prāyas te dhanino bhojā
na tu lak"my!% pati$  harim
 
#r&-r!j!  uv!ca Ñ the King (Par&k"it) said; deva Ñ among demigods; asura Ñ demons;
manu"ye"u Ñ and humans; ye Ñ who; bhajanti Ñ worship; a#ivam Ñ austere; #ivam
Ñ Lord  'iva;  pr!ya% Ñ usually; te Ñ they; dhanina% Ñ rich;  bhoj!% Ñ enjoyers of
sense gratification; na Ñ not;  tu Ñ however; lak"my!% Ñ of  the goddess of fortune;
patim — the husband; harim — Lord Hari.
 
TRANSLATION
 
King Par&k"it said: Those demigods, demons and humans who worship Lord 'iva,  a
strict renunciant, usually enjoy wealth and sense gratification, while the worshipers of
the Supreme Lord Hari, the husband of the goddess of fortune, do not.
 
10.88.2
etad veditum icch!ma%
sandeho 'tra mah!n hi na%
viruddha-#&layo% prabhvor
viruddh! bhajat!$ gati%
 
etat Ñ this;  veditum Ñ to  understand; icch!ma% Ñ we  wish; sandeha% Ñ doubt; atra
Ñ in  this matter; mah!n Ñ great; hi Ñ indeed; na% Ñ on our part; viruddha Ñ
opposite; #&layo% Ñ whose characters; prabhvo% Ñ of  the two lords; viruddh! Ñ
opposite; bhajat!m Ñ of  their worshipers; gati% Ñ the destinations.
 
TRANSLATION
 
We wish to properly understand this matter, which greatly puzzles us. Indeed, the
results attained by the worshipers of these two lords of opposite characters are contrary
to what one would expect.



 
10.88.3
śrī-śuka uvāca
#iva% #akti-yuta% #a#vat
tri -li(go  gu)a-sa$v*ta%
vaikārikas taijasaś ca
t!masa# cety aha$ tridh!
 
#r&-#uka% uv!ca Ñ 'r&  'uka said; #iva% Ñ Lord  'iva;  #akti Ñ with  his energy, material
nature; yata% Ñ united; #a#vat Ñ always; tri Ñ three; li(ga% Ñ whose manifest
features; gu)a Ñ by the modes; sa$v*ta% Ñ prayed to; vaik!rika% Ñ false ego in the
mode of goodness; taijasa% Ñ false ego in the mode of passion; ca Ñ and; t!masa% Ñ
false ego in mode of ignorance; ca — and; iti — thus; aham — the principle of material
ego; tridhā — threefold.
 
TRANSLATION
 
Śrī Śukadeva said: Lord Śiva is always united with his personal energy, the material
nature. Manifesting himself in three features in response to the entreaties of nature's
three modes, he thus embodies the threefold principle of material ego in goodness,
passion and ignorance.
 
10.88.4
tato vikārā abhavan
"o+a#!m&"u ka–cana
upadh!van vibh,t&n!$
sarvāsām aśnute gatim
 
tata% Ñ from  that (false ego); vik!r!% Ñ transformations; abhavan Ñ have manifested;
"o+a#a Ñ sixteen; am&"u Ñ among these; ka–cana Ñ any; upadh!van Ñ pursuing;
vibhūtīnām — of material assets; sarvāsām — all; aśnute — enjoys; gatim — the
acquisition.
 
TRANSLATION
 
The sixteen elements have evolved as transformations of that false ego. When a
devotee of Lord Śiva worships his manifestation in any one of these elements, the
devotee obtains all sorts of corresponding enjoyable opulences.
 
10.88.5
harir hi nirgu)a% s!k"!t
puru"a% prak*te% para%
sa sarva-d*g upadra"-!
ta$ bhajan nirgu)o bhavet
 
hari% Ñ the Supreme Lord Hari; hi Ñ indeed; nirgu)a% Ñ untouched by the material
modes; s!k"!t  Ñ absolutely; puru"a% Ñ the Personality of Godhead; prak*te% Ñ to
material nature; para% Ñ transcendental; sa% Ñ He;  sarva Ñ everything; d*k Ñ seeing;
upadra"-! Ñ the witness; tam Ñ Him; bhajan Ñ by worshiping; nirgu)a% Ñ free from
the material modes; bhavet — one becomes.



 
TRANSLATION
 
Lord Hari, however, has no connection with the material modes. He is the Supreme
Personality of Godhead, the all-seeing eternal witness, who is transcendental to material
nature. One who worships Him becomes similarly free from the material modes.
 
10.88.6
niv*tte"v a#va-medhe"u
r!j!  yu"mat-pit!maha%
#*)van bhagavato dharm!n
ap*cchad idam acyutam
 
niv*tte"u Ñ when they were completed; a#va-medhe"u Ñ his  performances of the
horse sacrifice; r!j!  Ñ the King (Yudhi"-hira); yu"mat Ñ your  (Par&k"it's); pit!mah!%
Ñ grandfather; #*)van Ñ while  hearing; bhagavata% Ñ from  the Supreme Lord
(K*")a);  dharm!n Ñ religious principles; ap*cchat Ñ he asked; idam Ñ this; acyutam
Ñ of  Lord K*")a.
 
TRANSLATION
 
Your grandfather, King Yudhi"-hira, after completing his A#vamedha sacrifices, asked
Lord Acyuta this very same question while hearing the Lord's explanation of religious
principles.
 
10.88.7
sa !ha bhagav!$s tasmai
pr&ta% #u#r,"ave prabhu%
n*)!$  ni%#reyas!rth!ya
yo 'vat&r)o yado% kule
 
sa% Ñ He;  !ha Ñ said; bhagav!n Ñ the Supreme Lord; tasmai Ñ to  him; pr&ta% Ñ
pleased; #u#r,"ave Ñ who  was eager to hear; prabhu% Ñ his  master; n*)!m  Ñ of  all
men; ni%#reyasa Ñ of  ultimate benefit; arth!ya Ñ for  the sake; ya% Ñ who; avat&r)a%
Ñ descended; yado% Ñ of  King Yadu; kule Ñ in  the family.
 
TRANSLATION
 
This question pleased 'r& K*")a, the King's Lord and master, who had descended into
the family of Yadu for the purpose of bestowing the highest good on all men. The Lord
replied as follows as the King eagerly listened.
 
10.88.8
śrī-bhagavān uvāca
yasy!ham anug*h)!mi
hari"ye tad-dhana$ #anai%
tato 'dhana$ tyajanty asya
svajan! du%kha-du%khitam
 
śrī-bhagavān uvāca — the Personality of Godhead said; yasya — whom; aham — I;



anug*h)!mi Ñ favor;  hari"ye Ñ I  will  take away; tat Ñ his; dhanam Ñ wealth; #anai%
Ñ gradually; tata% Ñ then; adhanam Ñ poor; tyajanti Ñ abandon; asya Ñ his;  sva-
jan!% Ñ relatives and friends; du%kha-du%khitam Ñ who  suffers one distress after
another.
 
TRANSLATION
 
The Personality of Godhead said: If I especially favor someone, I gradually deprive him
of his wealth. Then the relatives and friends of such a poverty-stricken man abandon
him. In this way he suffers one distress after another.
 
10.88.9
sa yadā vitathodyogo
nirvi))a% sy!d dhanehay!
mat-parai% k*ta-maitrasya
kari"ye mad-anugraham
 
sa% Ñ he; yad! Ñ when; vitatha Ñ useless; udyoga% Ñ his  attempt; nirvi))a% Ñ
frustrated; syāt — becomes; dhana — for money; īhayā — with his endeavor; mat — to
Me; parai% Ñ with  those who are devoted; k*ta Ñ for  him who has made; maitrasya Ñ
friendship; kari"ye Ñ I  will  show; mat Ñ My; anugraham Ñ mercy.
 
TRANSLATION
 
When he becomes frustrated in his attempts to make money and instead befriends My
devotees, I bestow My special mercy upon him.
 
10.88.10
tad brahma parama$ s,k"ma$
cin-m!tra$  sad anantakam
vij–!y!tmatay!  dh&ra%
sa$s!r!t  parimucyate
 
tat Ñ that; brahma Ñ impersonal Brahman; paramam Ñ supreme; s,k"mam Ñ subtle;
cit — spirit; mātram — pure; sat — eternal existence; anantakam — without end;
vijñāya — understanding with thorough realization; ātmatayā — as one's true Self;
dh&ra% Ñ sober; sa$s!r!t  Ñ from  material life; parimucyate Ñ one becomes freed.
 
TRANSLATION
 
A person who has thus become sober fully realizes the Absolute as the highest truth,
the most subtle and perfect manifestation of spirit, the transcendental existence without
end. In this way realizing that the Supreme Truth is the foundation of his own
existence, he is freed from the cycle of material life.
 
10.88.11
ato m!$ su -dur!r!dhya$
hitv!ny!n  bhajate jana%
tatas ta !#u-to"ebhyo
labdha-r!jya-#riyoddhat!%



matt!% pramatt! vara-d!n
vismayanty avajānate
 
ata% Ñ therefore; m!m Ñ Me;  su Ñ very;  dur!r!dhyam Ñ difficult  to worship; hitv!
Ñ leaving aside; any!n Ñ others; bhajate Ñ worship; jana% Ñ the ordinary populace;
tata% Ñ consequently; te Ñ they; !#u Ñ quickly;  to"ebhya% Ñ from  those who are
satisfied; labdha Ñ received; r!jya Ñ royal;  #riy! Ñ by opulence; uddhat!% Ñ made
arrogant; matt!% Ñ intoxicated with pride; pramatt!% Ñ negligent; vara Ñ of
benedictions; dān — the givers; vismayanti — becoming too bold; avajānate — they
insult.
 
TRANSLATION
 
Because I am difficult to worship, people generally avoid Me and instead worship other
deities, who are quickly satisfied. When people receive kingly opulences from these
deities, they become arrogant, intoxicated with pride and neglectful of their duties.
They dare to offend even the demigods who have bestowed benedictions upon them.
 
10.88.12
śrī-śuka uvāca
śāpa-prasādayor īśā
brahma-vi")u -#iv!daya%
sadya% #!pa-pras!do '(ga
#ivo brahm! na c!cyuta%
 
#r&-#uka% uv!ca Ñ 'ukadeva  Gosv!m& said; #!pa Ñ in  cursing; pras!dayo% Ñ and
showing favor; &#!% Ñ capable; brahma-vi")u -#iva-!daya% Ñ Brahm!,  Vi")u,  'iva  and
others; sadya% Ñ quick; #!pa-pras!da% Ñ whose curse and benediction; a(ga Ñ my
dear (King Par&k"it); #iva% Ñ Lord  'iva;  brahm! Ñ Lord  Brahm!; na Ñ not;  ca Ñ
and; acyuta% Ñ Lord  Vi")u.
 
TRANSLATION
 
'ukadeva Gosv!m& said: Lord Brahm!, Lord Vi")u,  Lord 'iva  and others are able to
curse or bless one. Lord Śiva and Lord Brahmā are very quick to curse or bestow
benedictions, my dear King, but the infallible Supreme Lord is not.
 
10.88.13
atra codāharantīmam
itih!sa$  pur!tanam
v*k!sur!ya giri#o
vara$ dattv!pa sa(ka-am
 
atra — in this regard; ca — and; udāharanti — they relate as an example; imam — the
following; itih!sam Ñ historical account; pur!tanam Ñ ancient; v*ka-asur!ya Ñ to  the
demon V*ka; giri-#a% Ñ Lord  'iva,  master of Mount Kail!sa; varam Ñ a  choice of
benedictions; dattv! Ñ giving;  !pa Ñ obtained; sa(ka-am Ñ a  dangerous situation.
 
TRANSLATION
 



In this connection, an ancient historical account is related concerning how the Lord of
Kailāsa Mountain was put into danger by offering a choice of benedictions to the
demon V*ka.
 
10.88.14
v*ko n!m!sura% putra%
#akune% pathi n!radam
d*"-v!#u-to"a$  papraccha
deve"u tri"u durmati%
 
v*ka% Ñ V*ka;  n!ma Ñ by name; asura% Ñ a  demon; putra% Ñ a  son; #akune% Ñ of
'akuni;  pathi Ñ on the road; n!radam Ñ the sage N!rada; d*"-v! Ñ seeing; !#u Ñ
quickly; to"am Ñ pleased; papraccha Ñ he asked about; deve"u Ñ among the lords;
tri"u Ñ three; durmati% Ñ wicked.
 
TRANSLATION
 
The demon named V*ka, a son of 'akuni's, once met N!rada on the road. The wicked
fellow asked him which of the three chief gods could be pleased most quickly.
 
10.88.15
sa !ha deva$ giri#am
upādhāvāśu siddhyasi
yo 'lp!bhy!$  gu)a-do"!bhy!m
!#u tu"yati kupyati
 
sa% Ñ he (N!rada); !ha Ñ said; devam Ñ the lord; giri#am Ñ 'iva;  up!dh!va Ñ you
should worship; !#u Ñ quickly;  siddhyasi Ñ you will  become successful; ya% Ñ who;
alp!bhy!m Ñ slight;  gu)a Ñ by good qualities; do"!bhy!m Ñ and faults; !#u Ñ
quickly; tu"yati Ñ is  satisfied; kupyati Ñ is angered.
 
TRANSLATION
 
Nārada told him: Worship Lord Śiva and you will soon achieve success. He quickly
becomes pleased by seeing his worshiper's slightest good qualities — and quickly
angered by seeing his slightest fault.
 
10.88.16
da#!sya-b!)ayos tu"-a%
stuvator vandinor iva
ai#varyam atula$ dattv!
tata !pa su-sa(ka-am
 
da#a-!sya Ñ with  ten-headed R!va)a; b!)ayo% Ñ and with B!)a;  tu"-a% Ñ satisfied;
stuvato% Ñ who  sang his glories; vandino% iva Ñ like minstrels; ai#varyam Ñ power;
atulam Ñ unequaled; dattv! Ñ giving;  tata% Ñ then; !pa Ñ he obtained; su Ñ great;
sa(ka-am Ñ difficulty.
 
TRANSLATION
 



He became pleased with ten-headed R!va)a, and also with B!)a,  when they each
chanted his glories, like bards in a royal court. Lord Śiva then bestowed unprecedented
power upon each of them, but in both cases he was consequently beset with great
difficulty.
 
10.88.17
ity !di"-as tam asura
up!dh!vat sva-g!trata%
ked!ra !tma-kravye)a
juhv!no gni-mukha$ haram
 
iti  Ñ thus; !di"-a% Ñ instructed; tam Ñ him (Lord 'iva);  asura% Ñ the demon;
up!dh!vat Ñ worshiped; sva Ñ his  own; g!trata% Ñ from  the bodily limbs; ked!re Ñ
at the holy place Ked!ran!tha; !tma Ñ his  own; kravye)a Ñ with  the flesh; juhv!na%
— offering oblations; agni — the fire; mukham — whose mouth; haram — Lord Śiva.
 
TRANSLATION
 
[Śukadeva Gosvāmī continued:] Thus advised, the demon proceeded to worship Lord
Śiva at Kedāranātha by taking pieces of flesh from his own body and offering them as
oblations into the sacred fire, which is Lord Śiva's mouth.
 
10.88.18-19
devopalabdhim aprāpya
nirvedāt saptame 'hani
#iro 'v*#cat sudhitin!
tat-tīrtha-klinna-mūrdhajam
 
tad! mah!-k!ru)iko  sa dh,rja-ir
yath! vaya$ c!gnir ivotthito 'nal!t
nig*hya dorbhy!$  bhujayor nyav!rayat
tat-spar#an!d bh,ya upask*t!k*ti%
 
deva — of the lord; upalabdhim — sight; aprāpya — not obtaining; nirvedāt — out of
frustration; saptame Ñ on the seventh; ahani Ñ day; #ira% Ñ his  head; av*#cat Ñ was
about to cut off; sudhitinā — with a hatchet; tat — of that (Kedāranātha); tīrtha — in
(waters of) the holy place; klinna — having wetted; mūrdha-jam — the hair of his
head;
 
tad! Ñ then; mah! Ñ supremely; k!ru)ika% Ñ merciful;  sa% Ñ he; dh,rja-i% Ñ Lord
'iva;  yath! Ñ just  as; vayam Ñ we;  ca Ñ also; agni% Ñ the god of fire; iva Ñ
appearing like; utthita% Ñ risen; anal!t Ñ from  the fire; nig*hya Ñ seizing; dorbhy!m
Ñ with  his arms; bhujayo% Ñ his  (V*ka's) arms; nyav!rayat Ñ he stopped him; tat Ñ
his (Lord 'iva's);  spar#an!t Ñ by the touch; bh,ya% Ñ again; upask*ta Ñ well  formed;
!k*ti% Ñ his  body.
 
TRANSLATION
 
V*k!sura became frustrated aher failing to obtain a vision of the lord. Finally, on the
seventh day, after dipping his hair into the holy waters at Kedāranātha and leaving it



wet, he took up a hatchet and prepared to cut off his head. But at that very moment the
supremely merciful Lord Śiva rose up out of the sacrificial fire, looking like the god of
fire himself, and grabbed both arms of the demon to stop him from killing himself, just
as we would do. By Lord 'iva's  touch, V*k!sura once again became whole.
 
10.88.20
tam !ha c!(g!lam  ala$ v*)&"va me
yath!bhik!ma$  vitar!mi  te varam
pr&yeya toyena n*)!$  prapadyat!m
aho tvay!tm!  bh*#am ardyate v*th!
 
tam — to him; āha — he (Lord Śiva) said; ca — and; ańga — my dear; alam alam —
enough, enough; v*)&"va Ñ please choose a benediction; me Ñ from  me; yath! Ñ
howsoever; abhikāmam — you desire; vitarāmi — I will bestow; te — to you; varam —
your chosen boon; pr&yeya Ñ I  become pleased; toyena Ñ with  water; n*)!m  Ñ from
persons; prapadyatām — who approach me for shelter; aho — ah; tvayā — by you;
!tm!  Ñ your  body; bh*#am Ñ excessively; ardyate Ñ tormented; v*th! Ñ in  vain.
 
TRANSLATION
 
Lord Śiva said to him: My friend, please stop, stop! Ask from me whatever you want,
and I will bestow that boon upon you. Alas, you have subjected your body to great
torment for no reason, since I am pleased with a simple offering of water from those
who approach me for shelter.
 
10.88.21
deva$ sa vavre p!p&y!n
vara$ bh,ta-bhay!vaham
yasya yasya kara$ #&r")i
dhāsye sa mriyatām iti
 
devam Ñ from  the lord; sa% Ñ he; vavre Ñ chose; p!p&y!n Ñ the sinful demon; varam
— a benediction; bhūta — to all living beings; bhaya — fear; āvaham — bringing;
yasya yasya Ñ of  whomever; karam Ñ my  hand; #&r")i Ñ on the head; dh!sye Ñ I
place; sa% Ñ he; mriyat!m Ñ should die; iti Ñ thus.
 
TRANSLATION
 
['ukadeva Gosv!m& continued:] The benediction sinful V*ka chose from the lord would
terrify all living beings. V*ka said, "May death come to whomever I touch upon the
head with my hand."
 
10.88.22
tac chrutvā bhagavān rudro
durmanā iva bhārata
o$  iti  prahasa$s tasmai
dade 'her am*ta$ yath!
 
tat Ñ this; #rutv! Ñ hearing; bhagav!n rudra% Ñ Lord  Rudra; durman!% Ñ displeased;
iva Ñ as if;  bh!rata Ñ O  descendant of Bharata; o$  iti  Ñ vibrating the sacred syllable



o$  as a sign of assent; prahasan Ñ smiling  broadly; tasmai Ñ to  him; dade Ñ he gave
it;  ahe% Ñ to  a snake; am*tam Ñ nectar; yath! Ñ as.
 
TRANSLATION
 
Upon hearing this, Lord Rudra seemed somewhat disturbed. Nonetheless, O descendant
of Bharata, he vibrated o$  to signify his assent, granting V*ka the benediction with an
ironic smile, as if giving milk to a poisonous snake.
 
10.88.23
sa tad-vara-par&k"!rtha$
#ambhor m,rdhni kil!sura%
sva-hasta$ dh!tum !rebhe
so 'bibhyat sva-k*t!c chiva%
 
sa% Ñ he; tat Ñ his (Lord 'iva's);  vara Ñ the benediction; par&k"!-artham Ñ in  order
to test; #ambho% Ñ of  Lord 'iva;  m,rdhni Ñ on the head; kila Ñ indeed; asura% Ñ the
demon; sva Ñ his  own; hastam Ñ hand; dh!tum Ñ to  put; !rebhe Ñ he tried; sa% Ñ
he; abibhyat Ñ became afraid; sva Ñ by himself; k*t!t  Ñ because of what had been
done; #iva% Ñ Lord  'iva.
 
TRANSLATION
 
To test Lord Śambhu's benediction, the demon then tried to put his hand on the Lord's
head. Thus Śiva was frightened because of what he himself had done.
 
10.88.24
tenopas*"-a% santrasta%
par!dh!van sa-vepathu%
y!vad anta$ divo bh,me%
ka"-h!n!m udag!d udak
 
tena Ñ by him;  upas*"-a% Ñ being pursued; santrasta% Ñ terrified;  par!dh!van Ñ
fleeing; sa Ñ with;  vepathu% Ñ trembling; y!vat Ñ as far as; antam Ñ the ends; diva%
Ñ of  the sky; bh,me% Ñ of  the earth; k!"-h!n!m  Ñ and of the directions; udag!t Ñ he
went swiftly; udak — from the north.
 
TRANSLATION
 
As the demon pursued him, Lord Śiva fled swiftly from his abode in the north, shaking
with terror. He ran as far as the limits of the earth, the sky and the corners of the
universe.
 
10.88.25-26
aj!nanta% prati-vidhi$
t,")&m !san sure#var!%
tato vaiku)-ham agamad
bh!svara$ tamasa% param
 
yatra n!r!ya)a% s!k"!n



ny!sin!$  paramo gati%
#!nt!n!$  nyasta-da)+!n!$
yato n!vartate gata%
 
aj!nanta% Ñ not  knowing; prati-vidhim Ñ counteraction; t,")&m Ñ silent;  !san Ñ
remained; sura Ñ of  the demigods; &#var!% Ñ the lords; tata% Ñ then; vaiku)-ham Ñ
to Vaiku)-ha, the kingdom of God; agamat Ñ he came; bh!svaram Ñ luminous;
tamasa% Ñ darkness; param Ñ beyond;
 
yatra Ñ where; n!r!ya)a% Ñ N!r!ya)a;  s!k"!t  Ñ directly  visible; ny!sin!m Ñ of
sanny!s&s; parama% Ñ the Supreme Lord; gati% Ñ goal; #!nt!n!m Ñ who  are peaceful;
nyasta Ñ who  have renounced; da)+!n!m Ñ violence; yata% Ñ from  which; na
!vartate Ñ one does not return; gata% Ñ having gone.
 
TRANSLATION
 
The great demigods could only remain silent, not knowing how to counteract the
benediction. Then Lord 'iva  reached the luminous realm of Vaiku)-ha, beyond all
darkness, where the Supreme Lord N!r!ya)a  is manifest. That realm is the destination
of renunciants who have attained peace and given up all violence against other
creatures. Going there, one never returns.
 
10.88.27-28
ta$ tath!  vyasana$ d*"-v!
bhagav!n v*jin!rdana%
dūrāt pratyudiyād bhūtvā
ba-uko yoga-m!yay!
 
mekhal!jina-da)+!k"ais
tejasāgnir iva jvalan
abhiv!day!m !sa ca ta$
ku#a-p!)ir  vin&ta-vat
 
tam Ñ that; tath! Ñ thus; vyasanam Ñ danger; d*"-v! Ñ seeing; bhagav!n Ñ the
Supreme Lord; v*jina Ñ of  distress; ardana% Ñ the eradicator; d,r!t  Ñ from  a
distance; pratyudiy!t Ñ he came before (V*k!sura); bh,tv!  Ñ becoming; ba-uka% Ñ a
young br!hma)a student; yoga-m!yay!  Ñ by the mystic power of His internal energy;
 
mekhala Ñ with  a student's belt; ajina Ñ deerskin; da)+a Ñ rod;  ak"ai% Ñ and prayer
beads; tejas! Ñ by His  effulgence; agni% iva Ñ like fire;  jvalan Ñ glowing;
abhiv!day!m !sa Ñ He  respectfully greeted; ca Ñ and; tam Ñ him; ku#a-p!)i% Ñ
with kuśa grass in His hands; vinīta-vat — in a humble manner.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Lord, who relieves His devotees' distress, had seen from afar that Lord
Śiva was in danger. Thus by His mystic Yogamāyā potency He assumed the form of a
brahmacārī student, with the appropriate belt, deerskin, rod and prayer beads, and came
before V*k!sura. The Lord's effulgence glowed brilliantly like fire. Holding ku#a grass
in His hand, He humbly greeted the demon.



 
10.88.29
śrī-bhagavān uvāca
#!kuneya bhav!n vyakta$
#r!nta% ki$  d,ram !gata%
k"a)a$  vi#ramyat!$ pu$sa
!tm!ya$  sarva-k!ma-dhuk
 
śrī-bhagavān uvāca — the Supreme Lord said; śākuneya — O son of Śakuni; bhavān
Ñ you;  vyaktam Ñ evidently; #r!nta% Ñ are fatigued; kim Ñ for  what reason; d,ram
Ñ far;  !gata% Ñ have come; k"a)am Ñ for  a minute; vi#ramyat!m Ñ please rest;
pu$sa% Ñ of  a person; !tm!  Ñ body; ayam Ñ this;  sarva Ñ all;  k!ma Ñ desires;
dhuk — bestowing like a cow's milk.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Lord said: My dear son of Śakuni, you appear tired. Why have you come
such a great distance? Please rest for a minute. After all, it is one's body that fulfills all
one's desires.
 
10.88.30
yadi na% #rava)!y!la$
yu"mad-vyavasita$ vibho
bha)yat!$  pr!ya#a% pumbhir
dh*tai% sv!rth!n  sam&hate
 
yadi Ñ if;  na% Ñ Our;  #rava)!ya Ñ for  the hearing; alam Ñ suitable; yu"mat Ñ your;
vyavasitam Ñ intention; vibho Ñ O  powerful one; bha)yat!m Ñ please tell; pr!ya#a%
Ñ usually; pumbhi% Ñ with  persons; dh*tai% Ñ taken help of; sva Ñ one's own; arth!n
— purposes; samīhate — one accomplishes.
 
TRANSLATION
 
O mighty one, please tell Us what you intend to do, if We are qualified to hear it.
Usually one accomplishes his purposes by taking help from others.
 
10.88.31
śrī-śuka uvāca
eva$ bhagavat! p*"-o
vacas!m*ta-var"i)!
gata-klamo 'bravīt tasmai
yath!-p,rvam anu"-hitam
 
#r&-#uka% uv!ca Ñ 'ukadeva  Gosv!m& said; evam Ñ thus; bhagavat! Ñ by the
Supreme Lord; p*"-a% Ñ questioned; vacas! Ñ with  words; am*ta Ñ nectar; var"i)!  Ñ
which rained; gata Ñ gone; klama% Ñ his  fatigue; abrav&t Ñ he said; tasmai Ñ to
Him; yath! Ñ as; p,rvam Ñ before; anu"-hitam Ñ executed.
 
TRANSLATION
 



Śukadeva Gosvāmī said: Thus questioned by the Personality of Godhead in language
that poured down upon him like sweet nectar, V*ka felt relieved of his fatigue. He
described to the Lord everything he had done.
 
10.88.32
śrī-bhagavān uvāca
eva$ cet tarhi tad-v!kya$
na vaya$ #raddadh&mahi
yo dak"a-#!p!t  pai#!cya$
pr!pta% preta-pi#!ca-r!-
 
śrī-bhagavān uvāca — the Supreme Lord said; evam — such; cet — if; tarhi — then;
tat — his; vākyam — in the statements; na — not; vayam — We; śraddadhīmahi — can
place faith; ya% Ñ who; dak"a-#!p!t  Ñ by the curse of Dak"a Praj!pati; pai#!cyam Ñ
the qualities of the Pi#!cas (a class of carnivorous demons); pr!pta% Ñ obtained; preta-
pi#!ca Ñ of  the Pretas (ghosts) and Pi#!cas; r!-  Ñ the king.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Lord said: If this is the case, We cannot believe what Śiva says. Śiva is
the same lord of the Pretas and Pi#!cas whom Dak"a cursed to become like a
carnivorous hobgoblin.
 
10.88.33
yadi vas tatra viśrambho
dānavendra jagad-gurau
tarhy ańgāśu sva-śirasi
hasta$ nyasya prat&yat!m
 
yadi Ñ if;  va% Ñ your;  tatra Ñ in  him; vi#rambha% Ñ faith;  d!nava-indra Ñ O  best of
the demons; jagat — of the universe; gurau — as the spiritual master; tarhi — then;
ańga — My dear friend; āśu — right now; sva — your own; śirasi — on the head;
hastam — your hand; nyasya — placing; pratīyatām — just observe.
 
TRANSLATION
 
O best of the demons, if you have any faith in him because he is the spiritual master of
the universe, then without delay put your hand on your head and see what happens.
 
10.88.34
yady asatya$ vaca% #ambho%
katha–cid d!navar"abha
tadaina$ jahy asad-v!ca$
na yad vakt!n*ta$ puna%
 
yadi Ñ if;  asatyam Ñ untrue; vaca% Ñ the words; #ambho% Ñ of  Lord 'iva;  katha–cit
Ñ in  any way; d!nava-*"abha Ñ O  best of the demons; tad! Ñ then; enam Ñ him;  jahi
— please kill; asat — untrue; vācam — whose words; na — not; yat — so that; vaktā
Ñ he  may speak; an*tam Ñ what  is false; puna% Ñ again.
 



TRANSLATION
 
If the words of Lord Śambhu prove untrue in any way, O best of the demons, then kill
the liar so he may never lie again.
 
10.88.35
ittha$ bhagavata# citrair
vacobhi% sa su-pe#alai%
bhinna-dh&r vism*ta% #&r")i
sva-hasta$ kumatir nyadh!t
 
ittham Ñ in  this manner; bhagavata% Ñ of  the Personality of Godhead; citrai% Ñ
wonderful; vacobhi% Ñ by the words; sa% Ñ he (V*ka); su Ñ very;  pe#alai% Ñ clever;
bhinna Ñ bewildered; dh&% Ñ his  mind; vism*ta% Ñ forgetting; #&r")i Ñ on his head;
sva Ñ his  own; hastam Ñ hand; ku-mati% Ñ foolish;  nyadh!t Ñ placed.
 
TRANSLATION
 
[Śukadeva Gosvāmī continued:] Thus bewildered by the Personality of Godhead's
enchanting, artful words, foolish V*ka, without realizing what he was doing, placed his
hand on his head.
 
10.88.36
ath!patad bhinna-#ir!%
vraj!hata iva k"a)!t
jaya-#abdo nama%-#abda%
sādhu-śabdo 'bhavad divi
 
atha Ñ then; apatat Ñ he fell down; bhinna Ñ shattered; #ir!% Ñ his  head; vraja Ñ by
a lightning bolt; !hata% Ñ struck; iva Ñ as if;  k"a)!t  Ñ in  a fraction of a second; jaya
Ñ "victory!";  #abda% Ñ the sound; nama% Ñ "homage!"; #abda% Ñ the sound; s!dhu
Ñ "well  done!"; #abda% Ñ the sound; abhavat Ñ happened; divi Ñ in  the sky.
 
TRANSLATION
 
Instantly his head shattered as if struck by a lightning bolt, and the demon fell down
dead. From the sky were heard cries of "Victory!" "Obeisances!" and "Well done!"
 
10.88.37
mumucu% pu"pa-var"!)i
hate p!pe v*k!sure
devar"i-pit*-gandharv!
mocita% sa(ka-!c chiva%
 
mumucu% Ñ they released; pu"pa Ñ of  flowers; var"!)i  Ñ rain;  hate Ñ having been
killed; p!pe Ñ the sinful; v*ka-asure Ñ demon V*ka; deva-*"i Ñ the celestial sages;
pit* Ñ departed forefathers; gandharv!% Ñ and singers of heaven; mocita% Ñ freed;
sa(ka-!t Ñ from  danger; #iva% Ñ Lord  'iva.
 
TRANSLATION



 
The celestial sages, Pitās and Gandharvas rained down flowers to celebrate the killing
of sinful V*k!sura. Now Lord 'iva  was out of danger.
 
10.88.38-39
mukta$ giri#am abhy!ha
bhagav!n puru"ottama%
aho deva mahā-deva
p!po 'ya$ svena p!pman!
 
hata% ko nu mahatsv &#a
jantur vai k*ta-kilbi"a%
k"em& sy!t kim u vi#ve#e
k*t!gasko jagad-gurau
 
muktam Ñ delivered; giri#am Ñ Lord 'iva;  abhy!ha Ñ addressed; bhagav!n puru"a-
uttama% Ñ the Supreme Personality of Godhead (N!r!ya)a);  aho Ñ ah; deva Ñ My
dear lord; mah!-deva Ñ 'iva;  p!pa% Ñ sinful;  ayam Ñ this  person; svena Ñ by his
own; pāpmanā — sins;
 
hata% Ñ killed;  ka% Ñ what; nu Ñ indeed; mahatsu Ñ toward elevated saints; &#a Ñ O
master; jantu% Ñ living being; vai Ñ indeed; k*ta Ñ having done; kilbi"a% Ñ offense;
k"em& Ñ fortunate; sy!t Ñ can be; kim u Ñ what to speak, moreover; vi#va Ñ of  the
universe; &#e Ñ against the lord (you); k*ta-!gaska% Ñ having committed offense; jagat
— of the universe; gurau — the spiritual master.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead then addressed Lord Giriśa, who was now out of
danger: "Just see, O Mahādeva, My lord, how this wicked man has been killed by his
own sinful reactions. Indeed, what living being can hope for good fortune if he offends
exalted saints, what to speak of offending the lord and spiritual master of the universe?
"
 
10.88.40
ya evam avy!k*ta-#akty-udanvata%
parasya s!k"!t  param!tmano hare%
giritra-mok"a$ kathayec ch*)oti v!
vimucyate sa$s*tibhis tath!ribhi%
 
ya% Ñ whoever; evam Ñ thus; avy!k*ta Ñ inconceivable; #akti Ñ of  energies;
udanvata% Ñ of  the ocean; parasya Ñ the Supreme; s!k"!t  Ñ personally manifest;
parama-!tmana% Ñ of  the Supersoul; hare% Ñ Lord  Hari; giritra Ñ of  Lord 'iva;
mok"am Ñ the saving; kathayet Ñ recites; #*)oti Ñ hears; v!  Ñ or;  vimucyate Ñ is
freed; sa$s*tibhi% Ñ from  repeated births and deaths; tath! Ñ as well as; aribhi% Ñ
from enemies.
 
TRANSLATION
 
Lord Hari is the directly manifest Absolute Truth, the Supreme Soul and unlimited



ocean of inconceivable energies. Anyone who recites or hears this pastime of His
saving Lord Śiva will be freed from all enemies and the repetition of birth and death.
 

Back to the running  text
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